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PADOMES DIREKTĪVA 87/219/EEK 

(1987. gada 30. marts), 

ar ko groza Direktīvu 75/716/EEK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz sēra saturu dažos šķidrā kurināmā veidos

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 100. un 235. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu
,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu
,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu
,
tā kā ar Direktīvu 75/716/EEK
 dalībvalstīm ir uzlikts pienākums veikt visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu tikai tāda gazoila tirdzniecību Kopienā, kura sēra saturs nepārsniedz noteiktu daudzumu; 
tā kā minētajā Direktīvā ir paredzēts, ka Komisija var izstrādāt atbilstošus priekšlikumus, jo īpaši, lai grozītu sēra satura līmeni gazoilā, inter alia, atkarībā no gaisa piesārņojuma ar sēra dioksīdu; 
tā kā Eiropas Kopienu turpmākās rīcības programmas vides jomā
 uzsver gaisa piesārņojuma novēršanas un samazināšanas svarīgumu; 
tā kā Kopiena, pamatojoties uz Lēmumu 81/462/EEK
, ir kļuvusi par līgumslēdzēju pusi Konvencijā par liela apjoma pārrobežu gaisa piesārņojumu, kas īpaši paredzēta gaisa piesārņojuma pakāpeniskas samazināšanas stratēģijas un politikas izveidei; 
tā kā sēra dioksīdam, tajā skaitā arī tam, kurš rodas no gazoila, ir postoša ietekme uz apkārtējo vidi, ir steidzami jāsamazina šie izmešu daudzumi, kur vien tas ir iespējams; 
tā kā ir lietderīgi noteikt jaunu maksimāli pieļaujamo sēra saturu gazoilā, kā noteikts Direktīvā 75/716/EEK; 
tā kā Dalībvalstīm jāspēj noteikt zemāku līmeni, nekā maksimāli pieļauj dažādi apstākļi; 
tā kā šīs Direktīvas darbība  pēc attiecīga laika posma ir jāpārskata; 
tā kā sēra piesārņojuma samazināšana arī turpmāk būs viens no Kopienas mērķiem attiecībā uz apkārtējās vides aizsardzību un uzlabošanu; tā kā šim mērķim Līgumā tomēr īpašas pilnvaras nav precīzi noteiktas un šai direktīvai jāpamatojas arī uz 235. pantu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU. 
1. pants
Direktīvu 75/716/EEK groza šādi. 
1. Direktīvas 1. un 2. pantu aizstāj ar šādiem pantiem: 
“1. pants
1. Šajā Direktīvā gazoils ir jebkurš naftas produkts, uz kuru attiecas 27.10 C I apakšpozīcija kopējā muitas tarifā (1984. gada 10. decembra redakcijā) vai jebkurš naftas produkts, kurš destilācijas ierobežojumu dēļ ietilpst vidējo destilātu kategorijā, kas paredzēti lietošanai kā kurināmais un kuram vismaz 85 % tilpuma, ieskaitot destilācijas zudumus, destilējas pie 350 (C.
2. Šā panta 1. punktu nepiemēro gazoiliem,  

– kurus lieto kuģniecībā,
– kurus satur iekšzemes ūdensceļu vai tādu mehānisko transportlīdzekļu degvielas tvertnes, kuri pārvietojas no vienas vietas uz citu vai šķērso robežu starp trešo valsti un Dalībvalsti,
– kuri paredzēti pārstrādei naftas pārstrādes rūpniecībā.
2. pants
1. Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka Kopienā no 1989. gada 1. janvāra var pārdot tikai tādu gazoilu, kura sēra saturs, kas izteikts sēra daudzumā, nepārsniedz 0,3 svara %.
2. Apkārtējās vides prasību vai desulfurizācijas stāvokļa jūtamas izmaiņas vai ekonomiskās situācijas attiecībā uz jēlnaftas apgādi Kopienā būtiskas maiņas gadījumā Komisija saskaņā ar Līguma nosacījumiem var pēc savas iniciatīvas vai pēc dalībvalsts lūguma ierosināt labojumus attiecībā uz 1. punktā noteiktajiem nosacījumiem par sēra saturu.
3. Ja jēlnaftas vai naftas produktu apgādes pēkšņu izmaiņu rezultātā dalībvalstij kļūst grūti ievērot sēra satura maksimālo daudzumu, attiecīgā dalībvalsts, pēc Komisijas informēšanas, var apstiprināt tās teritorijā lielāku daudzumu, uz laiku līdz četriem mēnešiem. Padome, pieņemot lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma, šo periodu var pagarināt.” 
2. Direktīvas 4. līdz 7. pantu aizstāj ar šādiem pantiem: 
“4. pants
Neskarot 5. pantu, dalībvalstis, sākot no 2. pantā minētā pieteikuma datuma, ņemot vērā 3. pantu, nedrīkst aizliegt, ierobežot vai traucēt tāda gazoila tirdzniecību, kura sēra saturs atbilst Direktīvas noteiktajām prasībām. 
5. pants
1. Dalībvalstis var pieprasīt lietot gazolīnu, kura sēra saturs, kas atbilst 0,2 svara % sēra, 

– rajonos, kuri noteikti Padomes 1980. gada 15. jūlija Direktīvā 80/779/EEK par gaisa kvalitātes robežvērtībām un orientējošām vērtībām sēra dioksīdam un suspendētām daļiņām 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu;
– gadījumos, kad ir piemērojams minētās Direktīvas 5. pants;
– ja sēra dioksīda kopējo izmešu kaitējums apkārtējai videi vai kultūras mantojumam prasa noteikt zemāku sēra saturu gazoilā, nekā paredz 2. pants.
2. Dalībvalstis informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkādiem pasākumiem, kurus tās iecerējušas attiecībā uz 1. punktu, un to motīviem. 

Tirdzniecību ar jebkuru gazoilu, kura sēra saturs ir mazāks nekā 0,2 %, nevar aizliegt. 
6. pants
Komisija pārrauga šās Direktīvas piemērošanas sekas. 
Vēlākais trīs gadus pēc šās Direktīvas izziņošanas 2, ņemot vērā jaunu informāciju par gaisa piesārņojumu ar sēra dioksīdu, pieaugot izpratnei par gaisa kvalitātes mērķiem, apkārtējās vides stāvokli un gaisa piesārņojuma postošo ietekmi, kā arī gazoila tirgus stāvokli, Komisija iesniedz Padomei paziņojumu ar attiecīgiem priekšlikumiem vienotas vērtības noteikšanai. 
Padome, rīkojoties saskaņā ar Līgumu, izvērtē Komisijas priekšlikumu līdz 1991. gada 1. decembrim.
7. pants
1. Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai pārbaudītu tirdzniecībā esošo gazoilu sēra saturu. 

2. Salīdzināšanas metode tirdzniecībā esošo gazolīnu sēra satura pārbaudei ir IP 336. Tirdzniecībā esošo gazolīnu paraugu sēra satura pārbaužu rezultātu statistisku izvērtējumu veic saskaņā ar ISO 4259 (1979. gada redakcijā). 

1 OJ No L 229, 30. 8. 1980, p. 30.
2 Šī direktīva ir izziņota dalībvalstīm 1987. gada 2. aprīlī.” 

2. pants
1. Ne vēlāk kā 1988. gada 31. decembrī dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības. Dalībvalstis par to tūlīt informē Komisiju. 

2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus to savu tiesību aktu noteikumus, ko tās pieņēmušas jomā, kuru reglamentē šī direktīva. 

3. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 
Briselē, 1987. gada 30. martā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
P. de KĒRSMĒKERS [P. de KEERSMAEKER]
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